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The ancient Greek heritage and especially the myths of that land have an 
active presence in contemporary Palestinian poetry and are considered one 
of the important instruments of that poetry. The myth of Icarus is one of 
the important myths that has attracted the attention of Palestinian poets. 
This myth, due to having a set of contradictory concepts in it, including 
captivity by the enemy, passion for flight, trying to overcome adverse 
conditions, ascensionism, desire for immortality on the one hand, and 
narcissism, false self-confidence, Paying attention to the advices of wise 
old man and the fall and failure on the other hand, provided this ground 
for the mentioned poets to take inspiration from that ancient experience 
and outline their wishes with a new look, considering the political and 
social conditions governing Palestine. and discuss their personal and non-
personal experiences and convey their mental concepts to poetic audiences 
with a more artistic interpretation. In the light of the prominent presence 
of the myth of Icarus in contemporary Palestinian poetry and the 
important role of that mythical figure in conveying some concepts, the 
present research tries to reveal the reading of the myth of Icarus by 
contemporary Palestinian poets with a qualitative approach and 
descriptive-analytical method. The poets who were inspired by the above-
mentioned myth in six songs are Ezzeddin Manasera, Samih Al-Qasim 
and Jabra Ibrahim Jabra. The investigation shows that the studied poets 
have involved the mythical character of Icarus more in the dark and 
dramatic atmosphere and that character is mainly responsible for bitter 
political and social experiences.  
The myth of Icarus, Palestinian poetry, captivity, passion for freedom, 
political failure. 
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1. Introduction 

How writers draw inspiration from the heritage of the past and how they use their experiences to 

express and depict new experiences has always been and is one of the important and prominent issues 

in literary criticism. The study shows that contemporary Arabic poetry in general, and contemporary 

Palestinian poetry in particular, is built on the elements of the six heritages of myth, religion, history, 

literature, folklore, and Sufism, and poets have professionally used that source to reflect ideology, 

beliefs, and various personal and impersonal experiences, in order to authenticize their literary work 

and empower poetic expression, while presenting a solid and original poem of their vision, and to 

show their knowledge and awareness of that heritage to the audience. 

One type of heritage that has found a prominent place in contemporary Palestinian poetry and has 

attracted the special attention of the poets of that land is the ancient heritage of myth, which itself is 

divided into two parts: Eastern myths and Western myths. Apart from the Eastern myths used in 

contemporary Palestinian poetry - which itself requires another independent discussion - Western 

myths, and especially Greek myths, have a strong and impressive presence in that poetry, bearing the 

burden of many concepts and experiences of the poets of that land and playing an undeniable role in 

the artistic and symbolic expression of the concepts they intend. One of the most important myths used 

in Palestinian poetry, which has had a strong presence in poetry and has attracted the attention of 

contemporary poets of that stricken land, is the Greek myth of Icarus. It is worth noting that the 

aforementioned myth has been used in contemporary Arabic poetry under other names such as Akarus 

(by Abbas Mahmoud Akkad), Ikar (by Badr Shakir al-Sayyab, Izz al-Din al-Manasra and Adonis), and 

Ikarus (by Jabra Ibrahim Jabra). 

 

2. Methodology 

Given the special attention paid by contemporary Palestinian poets to the myth of Icarus and the 

prominent role of its legacy in the formation and transmission of various concepts, this study aims to 

uncover the readings of the studied poets of the myth in question using a descriptive-analytical method 

and answer these two central questions: First, what aspects of the myth of Icarus have contemporary 

Palestinian poets focused on? Second, what was the purpose or purposes of recreating the 

aforementioned myth in the poetry of the studied poets? It is worth mentioning that Izz al-Din 

Manasra in two poems, "The Road to Damascus" and "The Waxing of Icarus's Liver", Samih al-Qasim 

in three poems, "A Funeral in Three Ashes", and "Guantanamo" and "The Fatigue of Metals", and 

Jabra Ibrahim Jabra in his poem "Icarus" were inspired by the aforementioned myth, all of which are 

part of the study community of this study. 

 

3. .Results: 

While Manasra built his new text on the structure of the Greek mythological heritage, he also had his 

own innovations; that, contrary to the original, not his wings but his liver were formed from wax, that, 

contrary to his mythological fate, he did not fall into the sea, but rather he experienced an ascent to the 

sun and becoming one with a celestial plant, and that, contrary to his past, which had a personal and 

individual concern, he has now pursued a collective experience with a socio-political approach. This 

call, which has been accompanied by intertextuality and familiarity, has brought about the dynamism 

of the present text and has brought together originality and innovation. 

By building the poem in question on the structures of the myth of Icarus, Samih Al-Qasim connected 

the threads of his poetic text and was able to present a literary-political reading by objectifying the 

concept of sacrifice and self-sacrifice from a historical event. He was able to use the technique of 

"objective participation" by T. S. Eliot, distanced himself from the direct and explicit expression of his 

feelings and ideology and, by intervening with the Greek archetype, unveiled the new dream of the 

contemporary Icarus. It is worth mentioning that in the poet’s view, the martyrdom of the 

contemporary Icarus (the Palestinian warrior) is a death that brings another life and heralds another 

resurrection and uprising. It is with this view that he will raise a cypress from the ashes of Icarus’ body 

and raise the banner of struggle and battle to ultimately achieve the desired freedom. 



?? 

Although Jabra Ibrahim Jabra 

initially tried to retell the mythical experience of Icarus and the theme of his rise and fall, he ultimately 

instills in the reader that today he and his contemporaries play the role of Icarus and strive to 

overcome the aforementioned limitations and achieve their main and collective goal, which is 

liberation and freedom. What distinguishes the Greek Icarus from the contemporary Palestinian Icarus 

(who were numerous here) is that the problem facing the contemporary Icarus is a political one. 

 

4.Conclusion 

The study shows that this mythological story with keywords such as captivity, the idea of liberation, 

the desire for flight, the desire for immortality, asceticism, false pride, aimless self-esteem, narcissism, 

disregard for the advice of wise elders, unbalanced flight, failure and fall, etc. created a suitable 

background for contemporary Arab poets in general, and contemporary Palestinian poetry in 

particular, to take help from that source to express their concerns and ideals in an objective manner, 

considering the special environmental conditions and the relatively chaotic and incompatible situation 

of Arab society, and to convey their message to the audience with a symbolic and cryptic expression. 

Contemporary Palestinian poets have had a special focus on this myth, to the extent that it can be said 

that the myth of Icarus finds its main identity in contemporary Palestinian poetry, and its invocation 

and application are recognized among the poets of this land. 
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مهم آن  عناصرهای آن سرزمین، حضوری فعال در شعر معاصر فلسطین دارد و یکی از میراث کهن یونانی و بویژه اسطوره
های مهمی است که توجه شاعران فلسطین را به خود جلب یکاروس یکی از اسطورهآید. اسطوره ایکار یا اشعر به حساب می

ای از مفاهیمی متناقض در خود از جمله اسارت به دست دشمن، شوق کرده است؛ این اسطوره به علت داشتن مجموعه
تگی، اعتماد به نفس گرایی، میل به جاودانگی از یک طرف، و خودشیفپرواز، تلاش برای گذر از شرایط نامطلوب، عروج

توجهی به پندهای پیر دانا و سقوط و شکست از طرف دیگر، این زمینه را برای شاعران یادشده فراهم نمود تا با کاذب، بی
ها و گیری از آن تجربه کهن و ترسیم خواستهاجتماعی حاکم بر فلسطین، با نگاهی نو به الهام -توجه به شرایط سیاسی

تر، مفاهیم ذهنی خویش را به مخاطبان انتقال دهند. شخصی خود بپردازند و با تعبیری هنرمندانه های شخصی و غیرتجربه
ای در انتقال برخی از در پرتو حضور پررنگ اسطوره ایکاروس در شعر معاصر فلسطین و نقش مهم آن شخصیت اسطوره

معاصر فلسطین نسبت به اسطوره تحلیلی، از خوانش شاعران  -روش توصیفیکوشد با وهش حاضر میمفاهیم، پژ
ایکاروس پرده بردارد. شاعرانی که در شش سروده از اسطوره یادشده الهام گرفتند عبارتند از عزالدین مناصره، سمیح القاسم 

خواه که همچنان برای تحقق اهداف و ایکاروس فلسطینی، مبارزیست میهن و جبرا ابراهیم جبرا. بررسی نشان از آن دارد که 
شاعران مورد مطالعه، نصیبش چیزی جز شکست، تبعید و رنجوری نیست. دیگر اینکه های خود در تلاش است اما رویا

های دار تجربهاند و عمدتاً آن شخصیت عهدهای ایکاروس را بیشتر در فضای تیره و دراماتیک دخالت دادهشخصیت اسطوره
 تلخ سیاسی و اجتماعی است.

 ، اسارت، شوق آزادی، شکست سیاسی.اسطوره ایکاروس، شعر فلسطین
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 مقدمه. 1  

های آنان از سوی ادیبان برای گیری تجربهگیری از میراث گذشتگان و نحوه خدمتچگونگیِ الهام
مسائل مهم و مطرح در نقد ادبی بوده و هست. های جدید، همواره یکی از بیان و ترسیم تجربه

بررسی نشان از آن دارد که شعر معاصر عربی به شکل عام، و شعر معاصر فلسطین به شکل خاص، 
ای، دینی، تاریخی، ادبی، فولکلوریک و تصوف بنا شده است و میراث ششگانه اسطوره عناصربر 

مختلف شخصی و غیر شخصی به شکل  هایشاعران برای بازتاب ایدئولوژی، باورها و تجربه
بخشی به اثر ادبی خود و توانمندسازی بیان اند تا ضمن اصالتای از آن آبشخور بهره گرفتهحرفه

گاهی خود را شاعرانه، در عین اینکه شعری استوار و اصیل فرادید وی قرار می دهند، شناخت و آ
 نسبت به آن میراث به رخ مخاطب بکشند. 

های میراث که در شعر معاصر فلسطین جایگاه ممتازی یافته و توجه ویژه شاعران آن های از گونگونه
های شرقی دو بخش اسطوره بهای است که خود سرزمین را به خود جلب کرده، میراث کهن اسطوره

های شرقی به کار گرفته شده در شعر شود. صرف نظر از اسطورههای غربی تقسیم میو اسطوره
های های غربی و بویژه اسطورهاسطوره -طلبدکه خود بحث مستقل دیگری می– معاصر فلسطین

های شاعران یونانی حضوری پررنگ و چشمگیر در آن شعر دارند که بار بسیاری از مفاهیم و تجربه
مفاهیم مورد نظر کشند و نقشی انکارناپذیر در بیان هنرمندانه و نمادین آن سرزمین را بر دوش می

در شعر فلسطین که حضوری پررنگ در شعر  به کار گرفته شدهترین اسطوره . یکی از مهمآنان دارند
دیده را به خود جلب کرده، اسطوره یونانیِ داشته و توجه شاعران معاصر آن سرزمین مصیبت

های دیگری همچون أکاروس )توسط عباس اسطوره یادشده با نامگفتنی است است.  1ایکاروس
إکارُس)توسط  و و ادونیس(، ، عز الدین المناصره)توسط بدر شاکر السیابر إیکامحمود عقاد(، 

 در شعر معاصر عربی به کار گرفته شده است.جبرا ابراهیم جبرا( 

کته در دوران فرمتانروایی استت هنرور و مخترع دربار  2«دِدالوس»یا  «دیدالوس»فرزند ، ایکاروس
 ویای کته از نبتو  هتای پیچیتدههتا و طرحاعزیستت. بته ختاطر اخترت میرِ شاه کِ پاد 3«مینوس»

                                                           
Icare/ Icarus -1 

2 -Dedale  

3- minose 



 ؟؟؟؟

ی هزارتتو»، «التوسدد»به او لقب مخترع داده بودنتد. یکتی از شتاهکارهای  گرفت،میسرچشمه 
توانستت از آن رهتایی یابتد و و نمی گشتتمتیشد سرگردان است که هر کس وارد آن می« پیچیده

)ستر گاو آدمی و نیمهودی به شکل نیمهگردید؛ موجمی 1«مینوتاروس»یا  «مینوتور»سرانجام قربانی 
کترد از گوشت آدمی تغذیه می ،زیستمی« کرخت»که در غاری عمیق در جزیره گاو و بدن آدمی( 

پادشتاه جزیتره کترت، « مینتوس»به فرمان « ددالوس»پرستیدند. و مردم آن دوران این موجود را می
کننده بود کته های تودرتو و گمراهدارای دالان مکانی ویژه در برابر غار ساخته بود که« مینوتور»برای 

کته سترانجام رسید تا اینرفت به چهار راهی جدید میشد هر قدر هم جلو میاگر کسی وارد آن می
های یونان بیانگر خشم خدای دریاها بود. در افسانه« مینوتور»آمد. گرفتار می« مینوتور»در چنگال 

از  2«هنتآریاد»کته دختتر مینتوس گرفتتار شتدند؛ تتا این« ینوتورم»ها  در چنگال بسیاری از یونانی
؛ 6352گریمتال، )پهلتوان یونتانی را نجتات داد. « تتزه»، «التوسدد»ها خسته شد و با همکاری ظلم

 (17:1548؛ دورانت، 185:1581پینسنت، ؛ 444

رتتو دستتور داد او و پسترش ایکتاروس را در همتان هزا گشتت،متوجه خیانت وی « مینوس»وقتی 
بتا استتفاده از متوم زنبتوران وپترِ در این هزارتتو « ددالوس. »شوند« مینوتور»زندانی کنند تا طعمه 

پدر و پستر  .کنندفرار  زندان هزارتواز آن  تاساخت دو جفت بال پرواز برای خود و پسرش پرندگان، 
کِرِت اوج گرفتند، و طتولی  هایها را به خود بستند و از بلندای کوه به پرواز درآمدند. بر فراز کوهبال

به وقت پرواز، چندان فراز نگیرد  نکشید که بر بالای دریا رسیدند. ددالوس به پسرش گوشزد کرد که
و ستقوط  کنتد ذوبهتای متومی او را ؛ چراکه ممکن است خورشید بالو به خورشید نزدیک نشود

شود و دیگر قتادر وب و سنگین میهایش مرطبه دریا نزدیک نشود؛ زیرا بال او نباید همچنین نماید.
 (61:1548-17دورانت، ؛ 16: 1583)کندی،  ها نخواهد بود.به حمل آن

و  بته فراموشتی ستپرد -کتردکه نقش پیر دانا را بازی می–را  در حین پرواز پندهای پدر« ایکاروس» 
دند و در اش آب شتهتای متومیمغرور و سرمست از پرواز، با نزدیکی بیش از حد به خورشید، بال

سنگی بزرگ جان خویش را از و با برخورد به تخته سقوط کرد -گویندکه امروزه ایکاریا می-مکانی 
)پینسنت، که شاهد این سقوط بود شتافت تا جسد او را هر چه زودتر پیدا کند.« ددالوس. »دست داد

                                                           
1 -Minotauros 

2 -Ariadne 



?? 

س از ستتقوط در منتتابآ آمتتده استتت کتته پتت (671-671م:1774؛ حتتاتم، 17:1548؛ دورانتتت، 185:1581
ایکاروس در دریا، حوریان دریایی ستخت بترای او مویته و زاری کردنتد و بتا احتترام بتا پیکتر وی 

شتود کته کبتوتری شتاهد پترواز شتادمانه وستقوط انتدوهبار چنین روایتت میبرخورد نمودند. نیز 
هتای اییاست که به خاطر داشتن توان« دیدالوس»برادرزاده « تالوس»ایکاروس بود. این کبوتر نماد 

های یونتانی، ستقوط ایکتاروس مشابه به عموی خود بر اثر حسادت او کشته شده بتود. در استطوره
شتتود نتته استتت کتته کبتتوتر می« تتتالوس»نیتتز هستتت، امتتا ایتتن « تتتالوس»یتتادآور ستتقوط 

 (121:1584؛ گرین،671:1774،حاتم)«.ایکاروس»

شود که روانی گفته می –های روحی ای از ناسازگاریبه مجموعه 1«عقدۀ ایکاروس»در حیطه روان، 
از عدم تعادل و ناهماهنگی میان آرزوهای شخص برای موفقیت و پیروزی و توانایی او در به دستت 

آل و واقعیتت شود که بر این اساس، هر چه شتکاف میتان اهتداف ایتدهآوردن این اهداف ناشی می
گفتنتی استت   (147: 1574مکتاران، پور و ه)عوضبیشتر شود، احتمال شکست نیز بیشتر خواهد شد. 

هنتری »نتام آمریکتایی شتناسِ صتاحباز طترف روان1733بار در سال که این عقده برای نخستین
 ( همان)مطرح و مورد توجه قرار گرفت.  2«موری

ای بتا کلیتدواژگانی همچتون استارت، اندیشته رهتایی، شتوق پترواز، میتل بته این داستان اسطوره
-توجهی به نصیحتجهت، خودشیفتگی، بیغرور کاذب، عزت نفسِ بی گرایی،جاودانگی، عروج

های پیرِ دانا، پرواز نامتعادل، شکست و سقوط و... زمینه مناسبی برای شتاعران معاصتر عربتی بته 
وجه عام، و شعر معاصر فلسطین به وجه خاص ایجاد نمود تا با توجته بته شترایط ویتژه محیطتی و 

هتا و بخشتی بته دغدغتهز جامعه عربی، از آن منبآ برای بیان عینیتاوضاع نسبتاً پرآشوب و ناهمسا
 های خود کمک بگیرند و با بیانی نمادین و رمزگونه پیغام خود را به مخاطب برسانند.آرمان

نظر به اهتمام ویژه شاعران معاصر فلستطین بته استطوره ایکتاروس و نقتش برجستته آن میتراث در 
-، این پژوهش بر آن است تا با روش توصیفی تحلیلی از خوانشگیری و انتقال مفاهیم متعددشکل

های شاعران مورد مطالعه نسبت به اسطوره مورد نظر پرده بردار و به این دو پرسش محتوری پاستخ 
-های اسطوره ایکتاروس تمرکتز نمتودهای از جنبهدهد که: اولًا شاعران معاصر فلسطین بر چه جنبه

                                                           
1. Icarus complex 

2. Henry Murray  
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آفرینی اسطوره یادشده در شعر شاعران مورد مطالعه چه بتوده استت؟ اند؟ ثانیاً غرض یا اغراض باز
چنانچه این استطوره و جایگتاه آن در شتعر تبیتین ضرورت ارائه چنین پژوهشی نیز در این است که 

ها و مفاهیم مورد نظتر شتاعران و اندیشهتوان به درک درستی از شعر معاصر دست یافت نشود، نمی
 و «الشتام طریتق» ستروده دو در مناصتره گفتنی است عزّالتدین ماند.میدر سایه روشن ابهام باقی 

 تعتب» و «غوانتانامو» و ،«الرماد ثلاثاء في جناز» سروده سه در القاسم سمیح ،«إیکار کبد تشمّآ»
همگتی انتد کته از اسطوره یادشده الهتام گرفتته «إکارُس» سروده در جبرا ابراهیم جبرا و ،«المعادن

 اتی این تحقیق هستند.جزو جامعه مطالع

  . پیشینۀ پژوهش1-1
  نسبت به آن استطوره های شاعرانو تبیین خوانش بازآفرینی اسطوره ایکاروس در شعر معاصر عربی

، و بته رغتم جایگتاه ای قرار نگرفتته استتپژوهندهمورد پژوهش به صورت مستقل و جدی تاکنون 
معاصتر عربتی و بتویژه شتاعران فلستطین، های متعتدد شتاعران ممتاز این اسطوره در حمل تجربه

هتایی کته بتر استاس استطوره پتژوهشبا اینهمته  مغفول مانده است.موضوع همچنان  بررسی این
  ایکاروس شکل گرفته از قرار زیر است: 

از « ایکاروس و کاووس هایروایت ای براسطوره نقدی در آن بادافره و خدایی خیال»مقاله  -
پردازان های نظریهبا استفاده از دیدگاهگارنده در این مقاله تلاش کرده است ؛ ن1574، دادور ایلمیرا

و اسطوره یونانی ایکاروس  وداستان کاووس در شاهنامه فردوسی و خیال خداییش، میان  معاصر،
   مقایسه نماید. هاآرزوی رسیدن او به آسمان

«  یکاروس و شعر عطار نیشابوریبررسی تطبیقی نمادهای خورشید و پرواز در اسطوره ا»مقاله  -
( است؛ رویکرد پژوهشکران در مقاله یادشده رویکردی 1572بخش و مریم پیمان )از پدرام لعل

گرایی و عروج به سرزمین جاودانگی مورد بررسی قرار دادند، عرفانی بوده و دو اثررا از منظر معراج
 .و دو اثر را تلاشی برای یافتن حقیقت و جاودانگی یافتند

از  «اتنه( و ایکاروس ووئی، نمرود، پرواز )کیکاووس، هایاسطوره تطبیقی تحلیلی بررسی»مقاله -
 اسطوره پنج پژوهندگان در مقاله یادشده به واکاوی؛ 1578ارژنه، حمیده پروان و محمود ذشت

 ایاترو در ایکاروس چیني، روایات در ووئي سامي، در روایات نمرود ایراني، روایات در کیکاووس



?? 

اند تا از رابطه داده پرداخته است، پرواز آنها غالب وجه که روایات بین النهریني در اتنه و یوناني
 احتمالی تاثیر و تأثر میان آنها پرده بردارند.

ماری  کارکرد ساختاری آن در داستان انیتشا نوشته ژان بازخوانی اسطوره ایکاروس و»مقاله -
پژوهنده در ؛ 1411 ،از وحید نژادمحمد« استروس ای  کلود لویلوکلزیو  بر اساس آرگوستاور 

را مورد مطالعه قرار داده و به ای رمان انتیشا از لوکلزیوی فرانسوی نوشته خود از منظر نظام اسطوره
ای ایکاروس در این داستان، جزئی از زمان و نظام معنی اسطورهاین رهیافت رسیده است که 

حاکی از تصاویر زمانی و مکانی  و برخوردار از ساختار مشترک و  کهشود معنایی محسوب می
 همگانی است.

؛ 1411خانی و آرزو صبوریان، عیسی امناز « اساطیر یونانی در شعر معاصر ایران»مقاله -
آشیل در شعر  و ارسیزیف، ایکبررسی حضور چهار اسطوره پرومته، نویسندگان در این مقاله به 

به این نتیجه دست صوص حضور اسطوره ایکار ر خفارسی پرداختند و د چند از شاعران معاصر
یافتند که حمید مصدق در شعر خود نگاه عاشقانه به آن اسطوره داشته، و منوچهر آتشی روایتی 

 تاریخی از آن ارائه داده است.–سیاسی 

 بررسی و بحث. 2

ه در دیتوان شتعری ختود از نگاه کلی به شعر معاصر عربی بیانگر این است که نخستین شتاعری کت
 -1887« )عبتاس محمتود عقتاد»اسطوره یونانی ایکاروس ستخن گفتت شتاعر معاصتر مصتری 

آن را به چتا  « دیوان من دواوین»م در 1738به سال « أکاروس»م( بوده است که در سروده 1724
انی نداشتت، های یوند. با عنایت به اینکه مخاطب شعری تا آن زمان آشنایی چندانی با اسطورهانرس

شاعر در سروده یادشده ابتدا به شرح ماجرای چهره مورد نظر پرداخته و سپس داستان آن را در هفتاد 
بیت شعری بازنویسی نمود که از بیانی ستمبولیک و نمتادین بته دور استت و صترفاً در حتد همتان 

 گوید:به ایکاروس می پدر بازنویسی باقی مانده است. به عنوان مثال از زبان ددالوسِ 

 مهربِ  أکاروس إنّا هاربان من الردی/ فلا تجعل العقبی إلی شر  

ط    مطلبِ  من یعلو إلی غیرِ  كُ صعدا/ ولا تفلا تهبط ولا تعلُ مُ  توسَّ

 ( 148: 6114) (1)أو تبتلَّ بالماء ترسب ك/ جناحاینخذل   إن تغتَرَّ بالشمسِ  كفإنّ                
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ك شتبا»اعر معاصر عراق نیز در بختش کوتتاهی از ستروده م( ش1724 -1762بدر شاکر السیاب )
-114: 1778)ر.ک: فضتل،  وار از آن اسطوره شکست بهره گرفته استتبه صورت گذرا و اشاره« وفیقة

و  همنتد بتودکه تا حدی بته وی علاقته-« وفیقه»؛ آنجا که نسبت به یکی از آشنایان خود به نام (161
کند و با مورد توجه قرار دادن پنجره خانه آن ظهار دلتنگی میا -دیدسرنوشت خود و وی را یکی می

وفیقةَ في القریة/ نشوانُ یُطلّ علی الساحه/ )کجلیل تنتظتر المشتیه/  كاز دست رفته آورده است: شبّا
فته اقفتق/ ورمتاه -ویسوعَ( وینشر ألواحه ح بالشمس/ ریشاتِ النسر وینطلقُ/ إیکتار تلقَّ / إیکار یمس 

 (6)منتظتره كوفیقةَ یا شجره/ تتنفّسُ في الغَتبَش الصتاحي/ اقعتین عنتد ك/ شبّا-رمسإلی اللجج ال
 (617 :6، ج6112)

...( شاعر معاصر سوریه -م1751« )ادونیس»شاعر دیگری که به اسطوره ایکاروس توجه نموده   
 یشمولجهان، ماجراجویی و یاهشاعری که اساساً رویکرد شعری وی، رویکرد اسطور است؛

کتاب التحولات والهجرة في أقالیم النّهار »وی در سروده  (75: 1577همکاران،)نجفی ایوکی و . تاس
گیرد تا به منشأ جو و سالک در راه حقیقت، سفری را پی میبسانِ یک جستجوگرِ حقیقت« واللیل

گام هستی دست یابد و پس از کشف ناپیداها، حیات جاودانه بیابد؛ با این تفاوت که سیر او در 
نخست نه بسوی آسمان، که به ژرفای وجودِ گیاهان و درختان است. سیر این سالک در سیزده 

ها از آنچه در این سفر شناخت و آنچه چشید با مخاطب بخش ترسیم شده  که در این ایستگاه
سیر درونی است و نه سیر »گوید. گفتنی است که سیر و سفر شاعر در این سروده سخن می

م: 1777)محمد منصور، «اندازدما را به یاد عطار در منطق الطیر و سلوک صوفیان نامی میبیرونی، که 

641-646.) 

نام گرفته است؛ جایی که ادونیس به عنوان ایکاروس « اقلیم البراعم»آخرین ایستگاه این مسیر 
ای به گیرد و چون ماسورههای ظریف آشیانه میهای درختان و در سرسبزی شکوفهمعاصر زیر برگ

گیرد... با این تفاوت که در پرواز آید و اوج میپیچد و بعد از سرمستی به پرواز در میخود می
گیرد و نه های پروازش آتش مینه بال -ایبر خلاف اصل اسطوره–سرمستانه ایکاروس جدید 

قت دست برگشتی در کارش دارد؛ تو گویی به مرحله فنای عرفانی رسیده و به منشأ روشنایی و حقی
 یابد: می



?? 

،  /في غُرفِ الخُضرةِ في البراعم الودیعه   // خیّمَ تحتَ الوَرَقِ الشّاحب  شمَّ النّار  مرَّ هنا إیکار   ،/ هزَّ وهَزَّ
، 1)ادونیس، ج (3)لمّا یَعُد إیکار  – .../ لم یَحتَرق  / ثمَّ انتشی وطار  والتفَّ کالوشیعه   /الجذعَ واستَجار  

 (551م: 1722

-ای ایکاروس سخن میآید ادونیس گرچه در ظاهرِ امر درباره چهرۀ اسطورهه از متن برمیهمچنانک

جاودانگی و  سبزهراند؛ اینکه چگونه در راه رسیدن به گوید، اما در واقآ از خویشتن سخن می
ای را آغاز نمود و قدم در راه گذاشت. با علم به نگرش کلی درخت زندگانی، پرواز سرمستانه

آید این قطعه شعری نیز در ها، به نظر میو شناخت دغدغه وی برای احیای تمدن در سرودهادونیس 
راستای همان دستیابی به شعر ناب و تلاش وی برای ارائه طرحی نو از تمدن کهن باشد؛ زیرا 
ایدئولوژی و باور ادونیس بر این اصل استوار است که باید نابود کرد و از نو ساخت؛ آنجا که آورده 

توضیح بیشتر  ( 524: 1772، 6)جاست: نبني مُلکاً آخر، جئنا/ نُعلنُ أنّ الشعرَ یقینٌ/ والخرقَ نظامٌ 
اینکه ادونیس به عنوان ایکاروس معاصر همچنان در راه رسیدن به هدف خویش در تلاش است و 

. یَعُد لمّا– یَحتَرق   هنوز عمر این ایکاروس به پایان نرسیده است: لم  إیکار 

اند تا ای بر روی این اسطوره داشتهیر از سه شاعر یادشده، شاعران معاصر فلسطین تمرکز ویژهبه غ
-توان گفت: اسطوره ایکاروس هویت اصلی خود را در شعر معاصر فلسطین پیدا میجائی که می

ام یابد. سه شاعری که اقدکارگیری آن، در میان شاعران این سرزمین رسمیت میکند و فراخوانی و به
طریق »کارگیری چهره یادشده نمودند عبارتند از عزّالدین مناصره در دو سروده به فراخوانی و به

« غوانتانامو»، و «جناز في ثلاثاء الرماد»، سمیح القاسم در سه سروده «تشمّآ کبد إیکار»و « الشام
 -وش توصیفیبا رکه این پژوهش « إکارُس»، و جبرا ابراهیم جبرا در سروده «تعب المعادن»و 

 های آن شاعران نسبت به اسطوره یادشده است. دار واکاوی خوانشعهدهتحلیلی 

 ایکاروس، اسیری در شوق بازگشت به وطن. 6-1

هتایی استت کته  در م( شاعر معاصر فلسطین از جمله شخصتیت6161 -1742عزالدین مناصره )
گرایتی انی  بهره گرفته استت؛ استطورهالقای مفهوم مورد نظر خود از اسطوره به عنوان یک راهبرد بی

او رنگ و بوی های به کارگرفته شده در شعر وی دو شاخصه اصلی دارد: نخست آنکه بیشتر اسطوره
کوشتد عصتاره و دوم اینکه در شتعر ختود متی (672: 1575)فلاحتی و همکتاران،  شرقی و کنعانی دارد
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خواهد آن را بازآفرینی نماید تتا در عتین چکیده اصلی یک اسطوره را فهم کند و آنگونه که خود می
 ( 21: 6118)رزوقة، های خاص خود را نیز داشته باشد. پیوند با چهره قبلی، دلالت

هایی که مناصره بر خلاف روال معمول خود از میراث کهن یونان بهره گرفته، یکی از اسطوره
ه آن را با نام شاعر دوره ک« طریق الشام»اسطوره ایکاروس است. وی در چرخه دوم از سروده 

گذاری کرده، این چهره کهن ادبیات عربی را با ایکاروس چهره عنوان« عبد یغوث الحارثی»جاهلی 
نشاند. توضیح زند و آندو را در یک بستر شعری کنار هم میای یونان گره میکهن میراث اسطوره

های بین یمن و انده یکی از جنگآنکه به روایت تاریخ، عبد یغوث حارثی شاعر پرآوازه یمن، فرم
ها شکست خوردند و خون بسیاری از هر دو طرف قبیله بنی تمیم شده بود که در آن جنگ، یمنی

کشته شد و از لشکر مقابل، « نعمان بن جساس»ریخته شد؛ بویژه آنکه فرمانده لشکر بنی تمیم 
پیشنهادهای فراوان تصمیم  عبد یغوث الحارثی به دست آنان اسیر گشت. وقتی بنی تمیم به رغم

ترین شکل شکنجه کند و سپس وی را به گرفت در قبال خون نعمان بن جساس، حارثی را به فجیآ
ای جز مرگ ندارد، عاجزانه از آنان درخواست کرد تا دم قتل برساند و حارثی نیز دریافت که چاره

ود و رثای خویشتن بپردازد و مرگ به او شراب بنوشانند و اجازه دهند تا وی به نکوهش یاران خ
بنی تمیم نیز آن پیشنهاد را پذیرفت و پس از آنکه به او شراب س مردانه او را به قتل برسانند. سپ

-664م: 6118، 12)الاصفهانی، ج .هایش را برید و آنقدر خون از بدنش رفت تا جان سپردنوشاند رگ

 (133تا: و المضّل الضبي، بی 664

-وطنان و همها و آزارهای فراوان از سوی آنان، نارضایتی از همشکنجه اسارت در دست دشمن،

رزمان، دلتنگی و شوق برای بازگشت به میهن و... از جمله موضوعاتی بودند که شاعر معاصر 
خواه فلسطینی را با شاعر قبل از اسلام در یکجا گرد آورده و سپس آندو فلسطین یا یک مبارز میهن

گیری از شگرد نقاب و ها پیوند زده است. در پرتو این مسأله، مناصره با بهرهرهرا با ایکاروس اسطو
در شخصیت عبد یغوث الحارثی حلول کرده و از زبان ( 572-573م: 6118)العید، های آن قابلیت

 نشیند:وی با مخاطب اینچنین به سخن می

 أبانا الذي في دمشق الطُیوب  

 ، أنت شمالُ الجنوب  كَ ألوبُ حوالی

 ، وقد... قطعوا شَرَیاني ومرّواأقولُ 



?? 

 بهتي، واستراحوا علی رئتي المیتةعلی جَ 

 طرالخَ  تحتَ  د ترکتني المدائنُ ، وقَ أقولُ 

 وصرتُ سفیراً لجوعي وفقري ونومي

 نتظرالمقاهي وخوفي من المُ  علی طاولاتِ 

 الساکتة حدیثي عن اقمّةِ                                                

 الغامضة والثورةِ  غنائي عن الجوعِ 

 (613: 6112، 1ج )مناصرة، (4)کأنّي أری مجزرة                                                 

شهری به نام دمشق در سر دارد، او از آید آن مبارزِ دربند، شوق به آرمانهمچنانکه از متن برمی
اش لگد کوبیدند هایش را بریدند و بر چهرهنه رگگوید؛ اینکه چگوهای خود در اسارت میشکنجه

جانش آسوده خاطر نشستند! در عوض امت وی سکوت پیشه نمودند و خونخواهی و و  بر جسم بی
انتقامش را به فراموشی سپردند! لذا نصیبش چیزی جز غم و اندوه و شکنجه و دوری از وطن نشد. 

 طن آورده است:با این حال در ادامه و در شوق دیدار دوباره و

 کتبتُ علی اللافتة:

 أبانا الذي في دمشق

 نا زمجرةفي شرقِ  ، وللریحِ هذا المساءَ  كَ أزور

 زماني، ك، أشکو إلیكوأبکي ترابَ 

 کالمحبرة كزمانُ 

 حتی یغیب الماءَ  وهذا أنا کالحمامة أنتظرُ 

 من رملها تنجبُ  عن کاهل اقرضِ لینفرج الهمُّ 

 جوهرة

 (612-613 همان:) (3)دمشق القدیم. لماءِ  ونحن عطاشٌ        
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شهر دهد مبارز در بند، امیدوار است گشایشی حاصل شود تا او به آرمانمتن بر این امر گواهی می
خویش برسد؛ به دیگر تعبیر، او این امید را در سر دارد که جنبش آزادیخواهی شکل گیرد تا آوارگان 

او اکنون در همان سیاهچالی است  را فرونشانند. به میهنشان بازگردند و تشنگی دیدار خاک خویش
اینجاست که  در جستجوی رهایی از آن بودند. وبرده به سر میبه همراه پدر در آن که ایکاروس 

یابد که حضرت نوح )ع(  آن شاعر با ایجاد رابطه بینامتنی با کتاب مقدس، خود را مانند کبوتری می
ای او بیاورد. کبوتر نیز چنین کرد و در نهایت با برگ زیتون فرونشست آب را بررا فرستاده تا خبر 

استفاده از بینامتنی یادشده القاگر امید شاعر به بازگشت  (118: 1581لاریجانی، پرست یزدان)بازگشت. 
 های مورد نظر هست.و رفآ سختی

های اسارت در دست دشمن، شوق بازگشت به وطن و امید رهایی و دیدار سرزمین مادری زمینه
مناسبی بود که مناصره در گام بعدی بدون تصریح به نام اسطوره ایکاروس با او به گفتگو بنشیند، 

 خوانیم:آنجا که می

 عذابَ المنافي كیفي جناحَ  ستحملُ 

 في اقدیرة المذابحِ  في قربِ  لتصرخَ 

 کادت تذوب الشمآِ  فأجنحةُ 

 أتقسمُ أن لا تتوب؟!

 کما قتلوني كَ فقد قتلو

 في عیوني صافةً صف كزرعتُ 

 (612: 6112، 1)مناصرة، ج (2)وفي المقفرة

انقلابیِ آزادیخواهی است که تشنه »دهد که ایکاروس معاصر در اینجا متن بر این مسأله گواهی می
آب قدیم دمشق است؛ دمشقی که نماد سرشار از زندگی و سرسبزی است و با تمدن پویا و کارآمد 

زدایی، گیری تکنیک آشناییلذا شاعر با بهره (21م: 6118)رزوقه، « خود روح جهان را نورانی نمود
ها فریاد برآورد و ندای آزادی و دهد تا در قتلگاههای ایکاروس قرار میها را بر بالرنج تبعیدگاه

دهد تا مبادا در مسیر از اهداف والای خود دست بکشد و رهایی سر دهد. او به ایکاروس قسم می
باید تا پای جان بر اصول خود پافشاری کند و بر ایده خود بماند و اگر هم در این پشیمان شود؛ او 



?? 

مسیر جان سپرد ملالی نیست؛ چرا که چرا  راه دیگران خواهد شد و دیگران با نور او راهشان را 
مرگی، جاودانگی، گر بیدهد تا الهامیابند. با همین نگاه، شاعر او را همچون بیدی قرار میمی

ی حیات و جوانی باشد. لذا در چرخه دیگر تصویری از رهایبخش را اینگونه فرادید مخاطب نیرو
 دهد: قرار می

 الشهادة لنا من قبورِ  وقلتُ: یعودُ 

 نا المقفرةصحرائِ  من جوفِ  یخرجُ 

 فوق حصان   ، یرکبُ کالسهمِ  یُغمغمُ، یرکضُ 

 ، صاغوه في قاسیونمن الحورِ 

 له الشجرة  دمشق، وغنّی  له فاتناتُ  وصلّت  

 (612: 6112، 1)مناصرة، ج (4)والمبخرة. وطافوا حوالیه بالصمتِ                        

شاعر امیدوار است که قهرمان و مصلح آزادیبخش از دل سرزمین خشک و خالی )اشغال شده 
د کردن آزادی، شمشیر به دست گیرد و سوار بر اسب بر دشمن بتازتوسط دشمن( برخیزد و با زمزمه

و انتقام آن همه ظلم و ستم را بگیرد؛ و چنان اقدامات مفیدی این مصلح رهایبخش انجام دهد که 
-زیبارخان دمشق بر او درود فرستند و درختان در ستایش وی به آواز بایستند و با افتخار هرچه تمام

ز سیاهچال گر امید وی به رهایی اتر دورش بگردند. کاربست چنین تعابیری از سوی شاعر، دلالت
 زمانه دارد.

افتد و شهر و سرزمین مادری خود میدر چرخه فرجامین  دیگربار ایکاروس فلسطینی به یاد آرمان
 گوید:با حسرت می

 سیدة... کما یذکر الطفلُ أثداءَ  ذکرتُ دمشقَ 

 ها الجیوشت  التي هجرَ  في البلادِ 

 هاذکرتُ دمشق، ظللتُ أنادي عصافیرَ 

 ا والنساءه... وأسواقَ الضاحکاتِ 
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 دمشق وحاراتها،وأذکر بابَ 

 جامعة القلب والشعراءُ  ثم أسوارَ 

 ها ... وأنا لا أعیش!!!تعیشون یا أهلَ 

 أبانا الذي في دمشق الطُیوب  

 (614: 6112، 1)مناصرة،ج (8).شمالُ الجنوب   ، أنتَ كألوبُ حوالی                                            

دهد که ایکاروس معاصر در جایی غریب افتاده و بسیار دلتنگ گشته ی میمتن بر این امر گواه
خواند که اهل آن، شهر وی دمشق قدیم است؛ او از شهری دمشق را فرامیاست؛ همچنان آرمان

سرباز مبدل گشته که کسی در پیِ حفاظت از مرز و بومش نیست! به اند و به شهر بیرهایش کرده
با  ( بلکه در اسارتم!!!!أعیش لا کنم )وأناست من در اینجا زندگی نمیهمین دلیل است که گفته ا

توان چنین استباط کرد که شهر مد نظر شاعر که سربازان توجه به بافت شعری و سیاق متن، می
سایر کشورهای عربی آن را در برابر یورش و اشغال اند، همان فلسطین امروزیست که رهایش کرده

  و شاعر در حسرت بازگشت به آن است. اشتند دشمن به حال خود واگذ

به هر روی، گرچه شاعر با استفاده از ضمیر متکلم )من( به جای )عبد یغوث الحارثی( سخن خود 
را آغاز کرد و در میانه سخن با کاربست ضمیر مخاطب )تو( با )ایکاروس( سخن گفت و در پایان 

همه این موارد تصویرگر فلسطینی در بند و  هم دیگر بار از وضعیت خود و دیار خود سخن راند،
وطنان خویش است؛ لذا ما در این متن اسیر دشمن است که به دنبال آزادی کشور و بازگشت هم

آزادی و صفت روبرو هستیم که رویاي صفت، یا ایکاروسِ فلسطینی  شعری با فلسطینیِ ایکاروس  
دهد که اگر در راه وس معاصر این اطمینان را میپروراند. ایکارپرواز به سرزمین مادری را در سر می

کنند رسیدن به هدف جان سپرد، قطعاً بعد از او کسانی خواهند آمد که هدف والایِ وی را دنبال می
 شوند.و در فرجام با خورشید )آزادی( یکی می

 باکی ناکام در راه رسیدن به هدفایکاروس، بی. 6-6

از میراث « = مومیایی شدن کبد ایکاروسآ کبد ایکارتشمّ »ه عزالدین مناصرة بار دیگر در سرود
کهن یونانی بهره گرفته است و کوشیده با استفاده از آن میراث، مفهوم ذهنی خود را به مخاطبان 

 انتقال دهد. آنجا که آورده است:
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 ضوئیة  بیني و بین ایکاروس ... مسافاتٌ 

  غالباً  نلتقي ومآ هذا، فنحنُ  

 ،من العالم واحدة   في نقطة   

 ،لیلًا، دون أن یرانا أحد 

 في بیروت مثلًا، رغم أنّ اللیلَ  

 (6112:78، 6، ج)مناصره (7)اقسرار. لیس شرطاً لسترِ                                        

هتا شاعر میان خود به عنوان ایکاروس شرقی و ایکاروس یونانی فاصله بر اساس آنچه در متن آمده، 
و در یکجتا  گذرد تا در شب با یکدیگر دیدار پنهانی داشته باشندحال از مرز زمان می، با اینبیندمی

بازخوانی استطوره ایکتاروس در شتعرش ایتن بتوده تتا از دو هدف شاعر از » گفتنی است .گرد آیند
ستت؛ ای که در دفترهای شعری شاعر بازتاب یافتته ا؛ دوگانهتجربه رویا و ناامیدی خود تعبیر نماید

است، در همتان را ترک کرده  به حکم تبعیدی طولانی مدت، خانواده و سرزمین و دیار خود زیرا او 
و ناامیدی، بته همتراه  گمگشتگی ی بینحال امیدوار است تا به سرزمین خود برگردد. چنین احساس

 (131: 6116)بدریة،  ...«آوردامید او را باایکاروس در یکجا گرد می

رمزگشایی از دیدار شبانه به رغتم فاصتله زیتاد یکجا گرد آمدن ایکاروس و مناصره در تفسیر دیگر، 
میان دو شخصیت چنین است که انسان به صورت فطری در نهانِ خویش میتل بته عتروج و کمتال 

ها دست یابد و...؛ لذا چنتین ها را بداند، ناپیداها را کشف کند، به ناممکندارد و آرزو دارد ندانسته
ای دارد و چتون او همچتون ایکتاروس استطورهزگونه از خواسته و مراد شاعر پترده برمتیتعبیری رم

آید. دخالت دهی شب نیتز هایی در درون دارد از این منظر با آن شخصیت در یکجا گرد میخواسته
در این بافت شعری القاگر شرایط و فضای ناخوشایند و نامطلوب است. بعد از آن شتاعر بته شتکل 

 آورد:گوید و میهای شخصیتی ایکاروس سخن مییژگیروایی از و

 ،اقطوار هو غریبُ 

 کالدینامیت فعلتُه خطأ لا یتکررُ  

 هکذا قال لنا المدرّبُ  
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 ه، کان مُصاباً بتشمّآ الکبدفعلتِ  وهو قبلَ  

 بین فقطسرّاً للمقرّ  كکان ذل 

 الانشقاقات  وهی من شجرةِ  ،الطائر هو ابنُ  

  آُ ومآ هذا فأنا أتوقّ  

 هنفسَ  التاریخُ  أن یکررَ  

 (6112:78، 6، ج)مناصره (11)یا سیدي. هأحیاناً یکرر نفسَ                                                   

پردازد؛ اینکه گیرد و به معرفی شخصیت ایکاروس میدر نمونه بالا شاعر شیوه روایی خود را پی می
های پدر پشیمان خواهد شتد، بستانِ توجهی به نصیحتز بیاو رفتار عجیب و غریب دارد و قطعاً ا

کترده، امتا مخترع ماده منفجره دینامیت که از اختراعِ آن، اهداف والایتی را دنبتال متی«آلفرد نوبل»
گناه شد و به دنبال آن از اختراع خود پشیمان گشت. در گام بعدی شاعر های بیاش قتل انساننتیجه

گتاه بودنتد: اینکته او از کتودکی کبتدش کند کرازی را بر ملا می ه صرفاً نزدیکتان ایکتاروس از آن آ
ها ایکاروس جدیتدی در فلستطین مومیایی بود. و اینک تاریخ دوباره تکرار شده است و پس از قرن

 نماید، آنجا که آورده است: پنداری میذاتکند که با ایکاروس یونانی همظهور می

 ه بشمسِ  هو سیحترقُ 

  شمعة مثلَ  بنی المنفیوأنا سیذوّ 

 السماوي  العشبِ  بعباءةِ  حدُ هو یتّ  

 في تراب المنافي الصخریة  وأنا انحلُّ  

 التخطیط یا ایکاروس عدمِ  مشیئةُ  كتل 

 أیها المرحوم؟!! ني الآنَ هل تصدقُ  

 (6112:77، 6، ج)مناصره( 11) ؟!هل تصدّقُ  

دهتد و فرجتامی ای انجتام متیقایستهای و چهتره معاصتر مدر این مقطآ شاعر بین چهره استطوره
بتاک و آغاز کتار بتیشود؛ ایکاروس یونانی که شوق عروج داشت دراماتیک برای هر دو متصور می
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ای خود که پس از عروج، سقوط را تجربه برخلاف اصل اسطوره–در این بافت شعری  ظاهر گشت، 
سوزد و با عبتایِ گیتاه رشید میو در گرمای خو -(645م: 6113)وعد الله، نمود حرکت صعودی دارد 

شود. ایکاروس فلسطینی نیز که شوق بازگشت بته وطتن متادری آسمانی )و نه با خورشید( یکی می
آمیتزد های سنگی )و نه با خاک وطن( درمیشود و با خاک آن تبعیدگاهداشت در تبعیدگاه ذوب می

از رنتج ستوختن در خورشتید بستی کند کته البتته ایتن درد، و به نوعی سقوط و نیستی را تجربه می
گرچه ایکاروس در هر دو بُعد خود در راه رسیدن بته باید گفت: تر است. در پرتو این مسأله دردناک

هدفش تلاش کرد و در مسیری گام برداشت )یا بهتر بگوییم: به پرواز درآمد( کته او را بته رهتایی و 
رت یکتی شتدن بتا خورشتید )رستیدن بته شدگی، حسرساند، با اینهمه و به رغم قهرمانآزادی می

سرزمین مادری و آزادی میهن(، در دل ایکاروس ماند و از او شخصیتی سرخورده، ناراضی و ناکتام 
اش به اهداف باکی و جسارت، به علت نداشتن برنامه کارآمد در هر دو تجربهارائه داد که به رغم بی

شکست انجامیتد؛ و اینگونته بتود کته تتاریخ والا دست نیافت و تمامی تلاش وی  در این مجال به 
 دوباره تکرار شد و تراژدی دیگربار شکل گرفت.

ای از واژه )احتترق( استتفاده کترده و از منظر زبانی هم باید گفت: اینکه شاعر برای قهرمان اسطوره
کته یتد گرفته القاگر این مسأله است که او خواسته بگویبرای قهرمان فلسطینی از واژه )الذوب( بهره

در  و، ذره ذره آب شده استت به فلسطین در تبعیدگاه عمری طولانی گذرانده و در شوق بازگشتوی 
)بدریتة، سرزمینی بیگانه که وی آن را )المنافي الصخریة( نتام نهتاده استیر گشتته استت. نهایت در 

با گذر از اینگونه است که شاعر از یک میراث کهن، خوانش سیاسی اجتماعی داشته و   (131: 6116
گرایی به هم پیوند زده است. در پرتو این مسأله، باید گفتت: مرز زمان، دو حادثه را با اندیشه عروج

ایکاروس در این سروده عزالدین، معادل انقلابیِ در تبعید است که رویای اقامت و پیوند با سرزمین 
 یز دیگری نبوده است. مادری را در سر داشته است؛ که البته سهمش جز ناکامی و سرخوردگی چ

ای یونانی بنا به هر روی، مناصره در عین اینکه متن جدید خود را بر اساس سازه میراث اسطوره
های وی بلکه کبد او از نمود، اما ابدعات خاص خود را نیز داشت؛ اینکه بر خلاف اصل، نه بال

در دریا، که صعود به ای خود نه سقوط موم شکل گرفته است، اینکه بر خلاف سرنوشت اسطوره
سوی خورشید و یکی شدن با گیاه آسمانی را تجربه نمود، و دیگر اینکه بر خلاف گذشتۀ خود که 

اجتماعی را دنبال  -دغدعه شخصی و فردی با خود داشت، اینک تجربه جمعی با رویکرد سیاسی
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جب پویایی متن حاضر موهمراه گشته است  زداییبینامتنی و آشناییفراخوانی که با کرده است. این 
 شده و اصالت و ابداع را در یکجا گرد آورده است.  

 ایکاروس، شهیدی در تکاپویِ رستاخیز. 6-5

م( شاعر معاصر فلسطین در قیاس با تمامی شاعران معاصر عرب، 6114-1757سمیح القاسم)
« لاثاء الرمادجناز في ث»بیشترین توجه را به اسطوره ایکاروس مبذول داشته است؛ وی در سروده 

تر تجربه سیاسی گیری از اسطوره یونانیِ ایکاروس، به بیان فنیبا بهره( 671-682: 6م، ج1775)
معاصر در سروده یادشده پرداخت؛ اینکه سه تن از مبارزان فلسطینی به نام محمد جمجوم، محمد 

قدیم( بخش م تلاش کردند در شهر بیسان )همان بیت شان 1744حجازی و عطا الزیر به سال 
شمالی فلسطین اشغالی و غرب رود اردن، دست به عملیات انتحاری بزنند که توسط رژیم 

های سوزانند و سپس از یکی از طبقهشوند و  زنده زنده آن سه را در آتش میصهیونستی دستگیر می
-شان را میترین شکل جانکنند و به فجیآساختمانی واقآ در شهر بیسان آنان را به پایین پرتاب می

 (517م: 6111)نمر موسی، ستانند.

جستجوی آزادی و رهایی، اقدام عملی برای تحقق هدف مورد نظر، خطرپذیری و ماجراجویی،  
 گذشتن از جان در راه رسیدن به هدف، گذر از خویشتن و پیگیری اهداف جمعی و... همگی زمینه

با آن تجربه کهن یونانی گره بزند و آن را  مناسبی بود از اینکه شاعر این تجربه معاصر فلسطینی را
های سیاسی خود الهام معادل عینیِ رخداد سیاسی مورد نظر قلمداد، و از آن برای بیان اندیشه

 بگیرد. این است که سروده را با انتخاب شیوه روایی اینگونه آغاز کرده است: 

 ها عادتهم وحدَ جیادُ 

 اقردن ةِ علی ضفّ  لت قلیلاً هَ صَ 

 وعادت المقهورِ  طِ خَ ت بالسَ ممحَ حَ 

 عاریةً  خفیةً 

 .بالحب المدججةِ  الشمسِ  إلی تلالِ 



?? 

 المحرقة هم عادت وأریجُ جیادُ 

 أما هم فواصلوا المسیرة

 لینتصبوا غدا الیومَ  منحنینَ 

 هم الراسخةوعلی خطواتِ 

 (684-682 :1775 ،6القاسم،ج)( 16)فلسطین أرغولَ  وارِ غاق قصبُ  سَ سهَ هَ 

دهد تا اینگونه سوار را فرادید مخاطب قرار میآید شاعر تصویر اسبانی بیبرمی همچنانکه از متن
-القا نماید که آنان در پی تحقق اهداف، از جان گذشتند و در مسیر رویای آزادی و آسایش هم

میهنان، از آسایش خویش دست کشیدند و دست به ماجراجویی و خطرپذیری زدند؛ آنان امروز 
خیز به نبرد با دشمن رفتند تا فرداروز سربلندی و سرافرازی را برای مردم خویش به ارمغان سینه

 شد.فلوت فلسطینی نواخته می آرام بیاورند. به دنبال پیشروی آنان برای رسیدن به آزادی، آرام

و با  نشیدگردانی یا التفات با ایکاروس به سخن میدر گام بعدی شاعر با استفاده از تکنیک شیوه
 گوید:  خطاب قرار دادن آن چهره یونانی به او می

 ثورتك یا إیکاروس انیمُ قإنهم أ... 

 ك الثلاثةانیمُ قإنهم أ

 أبیك المهین الصابر إنهم أجنحةُ 

 فاشملهم بروحك وانطلق

 إلی اقعالي یا إیکاروس

 من التنفس والحیطة كعلی ولا بأسَ 

 همکمینَ  اقعداءُ  بَ اقردن نصَ  في میاهِ 

 (688-684 :1775 ،6القاسم،ج) (15)الشمس في وهجِ  كب یتربصُ  اقعداءِ  کمینُ و
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داند که در سطرهای شعری ذکر شده، شاعر آن سه مبارز را رکن اصلی و جزء اساسی قیامی می
ایکاروس به آن دست زده است؛ آن سه، سه رکن اصلی باور مسیحیان )پدر، پسر، روح القدس( 

هستند که پدر ایکاروس در اختیار وی قرار داد تا او اوج بگیرید و با عروج های پروازی هستند و بال
خود، از بند اسارت رها شود؛ لذا ایکاروس باید آن سه تن را در آغوش بکشد و به سمت آسمان 

خون پاک آن سه تن، تبدیل به ابری خواهد شد که از آسمان تیری و تاریکی بر دشمن »عروج دهد. 
چرخد تا روز آزادی وطن از اشغال دشمن صهیونیستی را نان اطراف ستارگان میببارد؛ روح پاک آ

 (511م: 6111)نمر موسی، « ببیند

خواهد که سر خم نمایند و به جسد این سه تن بنگرند، گرچه در گام بعدی شاعر از جهانیان می
ه جسدشان بنگرند؛ زیرا یارای نگاه طولانی به آنان را نخواهند داشت.آنان باید با احترام و اکرام ب

سنگی بر روی آسفالت فرو افتاد. اینجاست که ایکاروس ایکاروس معاصر بسانِ تیرِ شهاب
ای باید به خود بیاید و نیروی خود را جمآ کند و دوباره به پرواز خویش ادامه دهد؛ چراکه اسطوره

اهان به ایکاروس میهنانش است و حامی هر حرکت آزادیبخش، چشم امید آزادیخواو امید هم
شود و عنقای دیگری از دوخته شده است. از خاکستر او آتش بر روی دشمن اشغالگر ریخته می

 آورد: خیزد که آزادی و عدالت اجتماعی را برای مردمانش به ارمغان میخاکسترش برمی

 ایکاروسك یا تماس

 یا عریسَ الحریة یا سند الدوالي الناشئة

 یا سَندي ورفیقي كتماس

  كماست

 فإنّ حوریات اقردن یندبن في السبي

 كوعذاری فلسطین شاخصات إلی

 عبر قضبان السجون ومواسیر البنادق

 الدم والحریة كیا نیز كولا بأس علی

 في الفجر تتجد العاصفة الذکیة



?? 

 علی الوطن كوتنثر رماد

 باروداً وکحلًا، ومسکاً وباروداً 

 أنت تمد جناحیها عنقاءُ الرمادك ومن رماد

 وتشرق شمسُ الیفة

 یهطل المطر بالعدل والقسطاس

 (671-687: 1775، 6)القاسم، ج( 14)وتتماوج السنابل والبرقوق واقجنحة.

های فلسطین گرفته تا اردن، همگی چشم در راهند تا ایکاروس دیگربار قیام کند از اسیران در زندان
ه به باور منتقدان، سمیح القاسم از اسطوره و آنان را از شر اشغال و تبعید برهاند. در پرتو این مسال

گرای فلسطینی را در به دست آوردن آزادی به تصویر ایکاروس الهام گرفته تا ایدئولوژی انسان چپ
بکشد؛ ایکاروس در نظر شاعر، رمز قهرمانِ انقلابیِ فلسطینی است که در راه آزادی و در راه مردم 

هگذر به کارگیری اسطوره یادشده برآن بوده تا از مسأله فلسطین به شهادت رسیده است. شاعر از ر
فلسطین سخن بگوید؛ زیرا ایکاروس نماد قیام بر ضد ستمکاری است، و رمز شورش بر ضد 
استبداد، بردگی و استثمار است. این سه شهید هم رمز جانفشانی و وفداکاری هستند و از 

 ( 675-676م: 6117ن، )زیداآیند. محورهای اصلی قیام فلسطین به حساب می

های اسطوره ایکاروس، تار و پود به هر روی، سمیح القاسم با بنا نمودن سروده مورد نظر بر سازه
بخشی به مفهوم فدادهی و متن شعری خویش را به هم مرتبط ساخت و توانست با عینیت

کارگیری فن سیاسی ارائه دهد. او توانست با به-جانفشانی از یک حادثه تاریخی، خوانش ادبی
از ابراز مستقیم و صریح احساسات و  (156: 1723ماثیسن، ) . اس. الیوتتی «راک عینیاشت»

الگویِ یونانی از رویای جدید ایکاروس معاصر دهی کهنایدئولوژی خود فاصله بگیرد و با دخالت
گی است شهادت ایکاروس معاصر )رزمنده فلسطینی( مر ،پرده بردارد. گفتنی است در نظر شاعر

دهد. با همین نگاه است که زندگی دیگری در پیِ خود دارد و بشارت از رستاخیز و خیزش دیگر می
که از خاکستر جسد ایکاروس، ققنوسی برخواهد خواست و پرچم مبارزه و نبرد را بالا خواهد برد 

 تا در نهایت به آزادی مورد نظر دست یابد.  

 تاناموایکاروس، اسیری در زندانِ گوان. 6-4
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های دوگانه غرب و بویژه آمریکا در خصوص به سیاست« غوانتانامو»سمیح القاسم در سروده 
نقض حقوق بشر تاخته و زندان گوانتانامو را سیاهچالی دیده است که زندانیان تحت شدیدترین 

با کنند. شاعر به دلیل همانندی زندان گوانتانامو های شکنجه و آزار در آن آرزوی مرگ میروش
زندانی که ایکاروس و پدرش در آن اسیر بودند از اسطوره یادشده بهره گرفته است و تلاش کرده بین 

 دهد چنین است: آندو پیوند ایجاد کند. تصویری که شاعر در آغاز متن شعری از آن زندان ارائه می

 الغمامُ  ویُعدي. النسیمُ  یؤذي. الینابیآِ  ماءُ  یأسنُ . الملحُ  یَفسُدُ  هنا

 الحمامُ  وینأی. اقفاعي تدنو. واقنفِ  الحواجبِ  شعرَ  تُشعلُ  الثلجِ  مبخرةُ . الشمسُ  تثلجُ  اهن

 تنامُ  ودهراً  نهاراً  تنامُ  الحیاةِ  وروحُ . دهراً  الیومِ  في الموتُ  یسهرُ  هنا

 لئامُ  لئامٌ  البکاءِ  ملءَ  لیضحكَ . النساءِ  وبکاءُ . هنا الرجالِ  بکاءُ 

 (88: 1776م، )القاس (13)..غوانتانامو هنا

های موجود در زندان مورد نظر گفتار پیشین تلاش شاعر آن بوده تا تصویری برهنه از واقعیتدر پاره
ریزد های ذهنی مخاطب را به هم میزدایی، تمام داشتهارائه داده است؛ او با استفاده از اصل آشنایی

ه آینده وجود ندارد؛ آنجا محل فاسد تا چنین القا نماید که در آنجا هیچ نشانی از زندگی و امید ب
شدن نمک و گندیدن آب چشمه است، نسیم و ابر در آنجا بسیار آزاردهنده هستند و خورشید از 

سوزند. آنجا مکانی است که بندد، ابروان و موی بینی با بخار برف در آتش میوحشت یخ می
آنجا همیشه بیدار و زندگی در آنجا شوند، مرگ در ها به آن نزدیک، و کبوترها از آن دور میافعی

های زبون در حال شادی و اند و البته پستهمیشه خواب است، آنجا زنان و مردان در گریه و زاری
 سرمستی.

 دهد:  در گام بعدی ایکاروس به اسارت گرفته شده در زندان گوانتانامو سخن خود را چنین ادامه می

ی فهل  نامُ اق یستریحُ  وهل السماءُ؟ تتخلَّ

 غوانتانامو؟ في والموتِ  الصمتِ  إلی

 ..العصرِ  ذیذالوسِ  حکمةُ  العصرِ  لإیکاروسِ 



?? 

 ok في القلبِ  نبضةِ  من أسرعُ . والریحِ  الرّیشِ  من أقوی الرهیبةِ  الطائراتِ  أجنحةَ  لکنَّ . الرسالةَ  فهمنا 
ه   البنتاغونِ  قلعةِ   القصیَّ

 عصرِ،ال ذیذالوسِ  حکمةُ  تسقطُ . العصرِ  إیکاروسُ  ویسقطُ 

ه   الطائراتِ  وحاملةِ  المارینزِ  بین  العصیَّ

ه   تضیآُ  لکن  . التفاصیلُ  وتبقی  القضیَّ

 الحرامُ  ویبقی. الحلالُ  ویبقی

 (74: 1776)القاسم،  (12)..غوانتانامو علی النّزیفُ  ویبقی                                  

و القا شده که مردم به رنج و مرگ آن تداوم رنج و عذاب ایکاروس معاصر موجب شده که چنین به ا
زندانیان رضایت دادند و  هیچ حرکت آزادیبخشی از آنان سر نخواهد زد! حقیقت این است که در 

تواند ایکاروس عصر را از اسارت پنتاگون نجات دوره معاصر نصیحت پدر و بال مومیایی و باد نمی
ریایی آمریکا و ناوهای هواپیمابر آن نیست. مردم دهد؛ چرا که آن بال را یارای رقابت با تفنگداران د

اند و اصل قضیه را به فراموشی سپردند! لذا عصر هم خود را با حلال و حرام سرگرم و دلخوش کرده
رمق همچنان در گوانتانامو در اسارت باقی خواهد ماند. لذا در آخرین چرخه آخرین ایکاروسِ بی

 رساند:پیغام خود را چنین به گوش مخاطب می

 غوانتانامو هنا

 تنهضُ  متی. الریاحُ  تتلظّی هنا. الجراحُ  تتشظّی هنا. اللّغاتِ  سرُّ  یسقطُ . النوامیسُ  تتهاوی هنا
 قبرِها؟ من الشمسُ 

 فجرِها؟ عن اقرضُ  تُسفرُ  متی

ی متی ؟ حیاةٌ  تتصدَّ  السلامُ؟ الحروبَ  تتحدّی متی لموت 

 غوانتانامو کفی

 غوانتانامو کفی

 اموغوانتان کفی
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 (73: 1776)القاسم،  (14)کفی                        

گاه بودن زندان گوانتانامو و نقض حقوق بشر و نادیده رفت شاعر بر شکنجههمچنانکه انتظار می
-گرفتن اصول اخلاقی و انسانی در آنجا اصرار دارد؛ با اینهمه به رغم ناامیدی اولیه، با طرح پرسش

مان طلوع خورشید آزادی و  حاکمیت صلح و توقف مرگ روی زمین های مکرر همچنان پیگیر ز
 است. 

دارد و اینگونه به مخاطب القا گرایی کاذب دست بر میبه هر روی، شاعر در این سروده از عروج
آل شکاف عمیقی وجود دارد؛ های ایدههای موجود جهان و اهداف و اندیشهکند که بین واقعیتمی

نا گرچه در نوع خود ارزشمند است، اما در دوران قدرت نظامی و اقتصادی های پیر دالذا نصیحت
ها ای نسبت به حقوق بشر و رعایت آن ندارند، آن نصیحتآشام که هیچ دغدغههای خونابرقدرت

 هیچ کارایی ندارد.  

 ایکاروس، پیامبری با آخرین پیغام. 6-3

با حلول در شخصیت  -ر منثور ارائه شدهکه در قالب شع-« تعب المعادن»سمیح القاسم در سروه 
زند و از زبان وی با مخاطب به سخن ای را بر چهره خود میایکاروس، نقاب آن شخصیت اسطوره

گوید. سخن او این است که ماجراجویی و سفرش به پایان رسیده و به همان جایی برگشته است می
های دنیا را آموخته، رده، تمامی زبانها گذر کها و خشکیکه سفرش را آغاز نمود. از اقیانوس

ها را رام ساخته و... لذا اکنون زمان این رسیده که باقیمانده پیکرش را به آتش بکشد، تمامی اسب
اش آخرین پیغام خود را ابلا  نماید و درِ اسرار خود را ببندد و نگهبان آن رازگاه را به خانواده

 برگرداند:

 تهیتُ إلی حیث کان ابتدائي. قطعتُ المحیطات والیابسةشأوَها رحلتي. وان إذن بلغت  

 علی شهقة القشة الیائسة

 وأتقنتُ کلَّ اللغات ودجّنتُ خیل الجهات وروّضتُ کما

 تشتهي الکرة البائسة

 إذن آنَ لي أن أدخّن ما ظلَّ من جسدي. آن لي أن أقول کلامي



?? 

 (35م: 6111)القاسم:  (18)رسَه.اقخیرَ وأوصدَ کهفي علی سر  أسراره وأعیدَ إلی أهله حا

ایکاروس معاصر که نقشی پیامبرگونه برای خود متصور شده و آخرین پیغام خود را نیز به مردم 
رساند، به این نتیجه رسیده است که لحظه معراج نهایی وی سررسیده و باید از این هستی جدا 

بعدی باید از همان آسمان به گیری در مرحله شود؛ عروج او به سمت خورشید است و پس از اوج
 اش پایان دهد:به زندگی دریا سقوط نماید و با برخورد به صخره

د قلیلًا. هنا الشمسُ   جناحي في البحر. ریشي ثقیلٌ.. إذن فلُأصع 

ة السادسة  ههیذي النار تأخذ ریشَ جناحيَّ شیئاً فشیئاً إلی کوکبِ الحاسَّ

 علی الصخر، لا أبصر وها أنذا أتلاشی رویداً رویداً.. وأهوی

 ()همان (17)شأوَها رحلتي.. الصخرَ في غبش اللحظة الناعسة إذن.. بلغت  

الگوی آید سمیح القاسم با کاربست تکنیک نقاب با چهره سنتی و کهنهمچنانکه از متن بر می
پنداری کرده است  و با گذر از مرز زمان بین خود و آن چهره پیوند مستحکمی ذاتایکاروس هم

ایجاد نموده است. گمان این قهرمانِ عروج یافته این است که آنچه بر عهده وی بود انجامش داد و 
 رسالتش پایان یافته است. 

آنچه در این سروده قابل توجه است این است که چهره ایکاروس معاصر با جهره سنتی و کهن وی 
کند که در گذشته طی کرده یچندان نسبت به هم تفاوت ندارد، و ایکاروس همان مسیری را طی م

است؛ تنها تفاوت بین آندو، تفاوت در رسالت است که البته گرچه به محتوای آن تصریح نشده، اما 
گاهیبا توجه به شناخت کلی از دغدغه ایکاروس معاصر )سمیح القاسم( و آرمان -های وی، آ

 اد شود. تواند جزو رسالت وی قلمدبخشی و مبارزه برای دستیابی به آزادی می

 دیخواهای آزاایکاروس، فروافتاده. 6-2

نویس، شاعر، نقاش و منتقد ادبی فلسطین در سروده م( داستان1774 -1717جبرا ابراهیم جبرا )
ای ایکاروس نموده و پس از بازنویسی سرگذشت اقدام به فراخوانی شخصیت اسطوره« إکارُس»

یابد و بین او و انسان عاصر فلسطینی میوی، آن چهره را تجسم رویاها و آرزوهای انسان م
-تر، خود و همبیند و در آخرین چرخه و در گامی پیشرفتههای فراوانی میفلسطینی همانندی
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-بیند که در جستجوی آزادی هستند. شاعر در چرخه اول با گفتگوی یکنسلانش را ایکاروسی می

 گوید:طرفه با ایکاروس چنین سخن می

 الشمس، یاإکارُس، یا/ عاشقَ 

 قتیلَ النور، یا/ رافآَ اقرض إلی السما

خرِ/ في البحر اللعین وقد  یا واقعاً علی الصَّ

 فدیتَ تجربةَ الإنسان/ بدم الصّبی

 من السرادیب صعدتَ/ من السرادیب حیث صنعتَ 

 من نافل الریش عنفا/ رافعاً إلی السما

 ... من السرادیب صعدتَ یا / إکارس، مثلنا

 مزوّدا/ في انطلاقة المتمرد نحو حتف  بنافل الریش 

 من الشمس من النارِ/ من الموج المهلهل والصخور التي

 ( 84-82: 1771)ابراهیم جبرا، (61)الطریة كثم بکت/ أوصال كَ قتلت  

آید شاعر در چرخه نخست، اقدام به بازگویی ماجرای سقوط ایکاروس به همچنانکه از متن برمی
آغاز نموده  پرداخته است؛ اینکه آن چهره یونانی عروجش را از سرداب  دریا و برخورد وی با صخره

است و  در پیِ تحقق اهداف خود رو به سوی آسمان و خورشید آورده و آن حادثه برایش اتفاق 
انسان، توانایی آن »دهی داستان ایکاروس این است که بگوید: افتاده است. هدف شاعر از دخالت

ها رهایی بخشد و دربرابرش سرکشی نماید؛ اما ها و زندانسرداب سیاهچالرا دارد تا خود را از 
این بازگویی گرچه مخاطب را از   (43م: 1771)رزوق، «آیدپاید که مرگ به سراغش میدیری نمی

سازد، اما چندان بار رمزی ندارد و زمینه را برای تفسیرپذیر بودن ای با خبر میاصل ماجرای اسطوره
 کند. نمیمتن فراهم 

خواهد که جسد ایکاروس را به آغوش بکشند و با احترام با در گام بعدی شاعر از پریان دریایی می
بیند، و صدای وی را صدای وی برخورد نمایند؛ چراکه ایکاروس را آینه رویاها و آرزوهای خود می



?? 

سیدن به هدف از یابد. آنان حتی در مرگ نیز با هم اشتراک دارند؛ زیرا برای رنسل خویش می
 کنند:گذرند؛ گویا آنان برای نیستی، و نه جاودانگی زندگی میجانشان نیز می

 فهو منّا:/ في شَعره أحلامُنا وفي

 رؤی/ من عشقنا، وفي عینیه قد جمدت  

 شفنیه صرخةُ الوادي/ للحجارة والشجر.

 في شَعره وعیننیه وفمه/ قبلاتُنا، قبلاتُ الصبایا

 / من الموت، من الموت في الشمسوبینه وبیننا صلاتٌ 

 في بؤرة النور في/ بؤورة الظلام

 (88 :1771جبرا، ابراهیم) (61))أنا لم أسآَ إلی الخلود، لا/ لم أعش إلا للفناء(

شود و به مرحله یکی شدن در آخرین گام، فاصله میان ایکاروس و نسل مرتبط با شاعر برداشته می
خواهند تا با این ندادهندگان در بیابان و دمندگان در خاک د میرسند؛ آن نسل از خداونو اتحاد می

های زندگی رأفت و مهربانی ورزد؛ هستی، و نیز جستجوگران پرنده آزادی و رهایی در پیچ و خم
آنانی که در پی ساختن بالِ پرواز از کاغذ  هستند، به امیدی اینکه روزی به پرواز درآیند، و با هم

های دار به آزادی و رهایی مورد نظر دست های انفرادی و چوبهها و سلولفنگگذر از زنجیرها و ت
 یابند: 

 كاللهُ یا اللهُ/ رأفةً بعباد

 / النافخین في الرماد  نحن الصائحین في الواد  

 الباحثین في المتاهةِ/ عن طیور الانعتاق  

 ./ باسم ربنا الذي خلق  نصنآُ الجناح من الورق  

 / من حضن الحبیبة الغادرة:وقَآ   یا إکارُس طِر  

 / لا یلوّح بالسلاسل والبنادق  فالبحر من المتاهة أرحب  

 (71-87 :1771جبرا، ابراهیم)( 66)/ جدرانُه البعیدة مطالآ القمرین والنجومولا یقیم الزنازنَ والمشانق  
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ید شود این است که گرچه شاعر در گام نخست کوشآنچه از آخرین مقطآ شعر شاعر برداشت می
ای ایکاروس و موضوع عروج و سقوط وی بپردازد، اما در نهایت چنین به به بازگویی تجربه اسطوره
کنند و برآنند نسلان وی، نقش ایکاروس را بازی میکند که امروزه او و هممخاطب شعری القا می
زادی های مورد اشاره، به هدف اصلی و جمعی خود که همان رهایی و آتا با گذر از محدودیت

است دست یابند. آنچه جنس هدف ایکاروس یونانی را با ایکاروس معاصر فلسطینی )که در اینجا 
های معاصر، سازد این است که مشکل پیش روی ایکاروستکثر یافتند( از یکدیگر متمایز می

 مشکل سیاسی است.

 نتیجه. 3
توان به این ایکاروس مینسبت به اسطوره یونانی های شاعران معاصر فلسطین از بررسی خوانش

است که برای رهایی از خواه ، مبارزی میهندر شعر معاصر فلسطین نتیجه دست یافت که ایکاروس
خود به باکی و جسارت در راه تحقق اهداف تبعید و آوارگی در تکاپو و تلاش است، و با نهایت بی

ای آوارهاو اسیر و  یست؛سقوط نآید، اما نصیبش در این مسیر چیزی جز شکست و پرواز در می
ای قوی و با اراده حالبا این، شودو حقوقش در اسارت نقض می ها بر تن دارداست که زخم

اما در این مسیر همچنان  ،نسلانش استو هممستحکم در پی دستیابی به رهایی و آزادی خود 
پرواز را بیش از آنکه . این است که به تحقیق باید گفت: ایکاروس فلسطینی، ماندناکام باقی می

ره و دراماتیک است و در فضای تی تجربه نماید، گرفتار اسارت، رنجوری، تبعید، آوارگی و شکست
 کند تا پرواز و عروج را.حرکت داده شده است؛ او بیشتر سقوط را تجربه می

 ان معاصردستمایه سیاسی شاعر ،مرگ ایکاروستجربه پرواز و دهد که بررسی نشان از آن می
از شرایط فلسطینی شده و آنان از رهگذر بازآفرینی این چهره در بستر شعرشان در پی آن بودند که 

ناهمساز و ناهمگون سرزمینشان پرده بردارند وبا زبانی نمادین و سمبولیک، اینگونه به مخاطب القا 
های از زندان دنخواهد و مینپرواز دار شوقهای فلسطینی همچنان که ایکاروس یا ایکاروس نمایند

با شکست د و نپیچیده که همان اشغال و غصب سرزمین است رها شوجدید و هزارتوهای 
شهر خود به آرمان -غاصب صهیونی استاشغالگر و همان رژیم -معاصر که « میناتورسِ »

-توان به این رهیافت رسید که شاعران معاصر فلسطینی در فرایند الهامبر این اساس میبازگردند. 

روایت آن بسنده نکردند، بلکه کوشیدند ضمن سازگاری آن با ی از اسطوره ایکاروس، صرفاً به گیر
 ، به خوانش جدیدتری از آن دست یابند.جهان عرببافت سیاسی و اجتماعیِ 

شکاف های موجود جامعه عربی آل ایکاروس فلسطینی و واقعیتمیان اهداف ایدهدر نگاه کلی، 
وی در آسمان شعر فلسطین شده است؛ بویژه سأله موجب پرواز نامتعادل زیادی وجود دارد و این م
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شوریده حال های معاصر )حاکمان عربی( تدبیریِ ددالوسکاری و بیکمآنکه در برخی موارد او از 
 یابد.ارزش میبیهای هزارتو ناکارآمد و چالش رفت ازهای آنان را برای بروناست و نصیحت

 هانوشتپی
نه بیش از حد پایین بیا و نه رو باش؛ پس فرجام آن را تلخ مکن/ در پرواز میانه ! ما از مرگ در گریزیم،.ایکاروس1

 دوبه بالا در حرکت است/ چنانچه به خورشید فریفته شوی  هدفبیش از حد اوج گیر، همچون کسی مباش که بی
  .گرددمی آب شود، و چنانچه به پایین حرکت کنی خیسِ بالت ذوب می

، و  (ماندمی)بسان جلیل منتظر قدم برداشتن و مسیح  مشرف بر میدان است/ سرمستانه /پنجره وفیقه در روستا .2 
ایکار را  ،افق آید/کند و به حرکت درمیپرهای عقاب را با خورشید روغن اندود میایکار  گستراند/هایش را میپرده
-چشم /افتددر هوای گرگ و میش به نفس میای درخت، پنجره وفیقه  /اندازدو او را در قعر دریا در گور می /ربایدمی

 ها نزد تو در انتظارند.
های های تودرتوی سبزی، در شکوفهدر لایهآتش را بویید/  ،پریده خیمه زدرنگ از اینجا گذر کرد/ زیر برگِ  ایکار. 3

ود پیچید/ سپس مست شد و به پرواز درآمد/ آتش ای به خو چون ماسولهجنباند/ ساقه را جنباند و پناه گرفت/  آرام/ و
 ، هنوز ایکار برنگشت.نگرفت

گینی/ دورت گرد می.4 گویم... در همان آیم، تو شمال جنوبی/ با تو سخن میای پدر مقدسی که در دمشق عطرآ
 همان حالگویم در می با تو سخن/ گرفتند آرامام ام گام برداشتند، و بر جسم مردهرگانم را بریدند/ و بر چهرهحال که 

ها، خانهمیزهای قهوه دورِ ام/ بر و خوابم گشته ام، و تهیدستیامرسانِ گرسنگیو پیامکه مردم مرا در خطر رها نمودند/ 
گرسنگی و  به نیازیم نسبتسخنم درباره امت دم فروبسته است/ بیو هراسم از آن چیزی که در انتظارم هست/ 

 بینم.تل عامی را میگنگ است/  گویا ق انقلابِ 
مان در جوش و و باد در بخش شرقیآیم، امشب به دیدارت می. بر پلاکارد نوشتم:/ ای پدر مقدسی که در دمشقی/ 3

جوهردان است/ و این منم بسانِ تو بسانِ  آورم/ زمانِ از دست زمانم به تو شکوه میگریم، خروش است/ بر خاکت می
و ما تشنه آب زمین برداشته شود و از  ماسه آن جوهری بیرون آید/ تا اندوه از دوش تا آب بخشکد/  چشم در راهکبوتر 

 هستیم. ققدیم دمش
-ها فریاد برآوری/ زیرا بالنزدیک قتلگاهها تا در صومعهدر دو پهلوهایت خواهی داشت/ با خود رنج تبعیدگاه را  .2

به  ،تو را همچون منای در دستور کار نداری؟!/ توبهکنی که می آیا سوگند یادهای موم در شرف ذوب شدن هستند/ 
 و در گورستان.کشتن دادند/ ترا بسانِ یک بید در چشمانم کاشتم/ 

خروشی بر شود/ خارج میو علف ما  آبگردد/ از درون صحرای بیمیگفتم: از قبرهای شهادت به سوی ما باز .و4
دمشق بر او  ساختند/ و زیبارخانِ شود که در قاسیون آن را وار میستازد، بر اسبی از حوریان بسان تیری میآورد، می

 بخور پیرامونش چرخیدند.با سکوت و درود فرستادند، و جادوگران برایش آواز برخواندند/ و 
سپاهیان آن را رها کردند/ به یادآوردم که در دیاری .به یاد آوردم دمشق را بسان کودکی که پستان مادر را به یادآورد/ 8

-محلهآورم دروازه دمشق و / وبه یاد میرا خنده بر لبان را... و بازارهایش را و زنانصدا زدم/ دمشق را، گنجشکانش را 

... اما گذرانیدکند، و شاعران را/ ای مردمانِ آن، آیا زندگی میجلب میها را به خود هایش را/ و آنگاه دیواری که قلب
گینی/ دورت گرد می ای پدر مقدسی کنم!!!/ من زندگی نمی  آیم، تو شمال جنوبی.که در دمشق عطرآ

عموماً در یک نقطه از این جهان شبانه گرد هم  های نوری است/ با این حال، ما ... مسافت. میان من و ایکاروس 7
 در بیروت شرط نیست که/ شب اسرار را فاش نکند.آنکه کسی ما را ببیند/ به رغم اینکه آییم/ بیمی
شود/ اینگونه مربی به ما گفت/ او قبل از این کارش، دینامیت تکرار نمیرفتار عجیب است/  همچون  دارای  . او11

او از شجرۀ او فرند پرنده است، دانستند/ کبدش مومیایی شده بود/ فقط نزدیکان  آن موضوع را به عنوان یک راز می
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-/ تاریخ خودش را تکرار کند/ گاهی خودش را تکرار میناسازگاری و تفرقه است/ با این حال، من توقعم این است که

 کند ای سرورم.
شود/ و من با عبای گیاه آسمانی یکی میکند/ او با سوزد/ و مرا تبعیدگاه بسانِ مومی ذوب میاو با خورشیدش می.11

ای مرحوم  کنیور میبرنامگی است ای ایکاروس/ آیا الان مرا بانتیجه بیآمیزم/ این ای در میخاک تبعیدگاه صخره
 کنی؟!؟!!/ آیا باور می

با رنجیدگیِ ناگزیر شیهه برآوردند/ پنهانی و عاری اسبهایشان به تنهایی آمدند/ قدری بر کرانه اردن شیهه کشیدند/ .16
یز رفتند خاسبهایشان با بوی خوش قربانیان بازگشتند/ اما آنان راهشان را ادامه دادنذ/ امروز سینهاز هر چیز بازگشتند/ 

 فلوت فلسطین را نواختند.آرام  ،هاهای استوارشان/ نیِ سرازیریدر پیِ گامتا فرداروز قامت برافرازند/ 
های پدرِ گانه تواند )پدر، پسر، روح القدس(/ آنان بال.آنان اساس قیام تو هستند ای ایکاروس/ آنان اساس سه15

ای جز تنفس ها ای ایکاروس/ چارهگیر و حرکت کن/ بسوی بلندیصبور تواند/ پس آنان را با روحت دربرخوارشده و 
های دشمنان حتی در تابش خورشید نیز های اردن، دشمنان برای شما کمین کردند/ کمیندر آبو احتیاط نداری/ 

 نشیند.شما را به انتظار می
گاه و همراه من بر پای خود تکیهای ای داماد آزادی، وای درخت تاک بالنده/ . بر پای خود بایست ای ایکاروس/ 14

-فلسطین چشم به تو دوخته کنند/ و پاکدامنانِ عزاداری میهای اردن در اسارت بایست/ بر پای خود بایست/ زیرا پری

-گناهی بر تو نیست ای تیر شهابِ خون و آزادی/ در سپیدهها/ های تفنگها و آنسویِ لولههای زنداناند/ آنسوی میله

-سرمه، مشک و باروت بر وطن می گیرد/ و خاکستر تو را همچون باروت، ووشمند دوباره به وزیدن میه طوفانِ  ،دم

-تابد/ و باران، عدالت و ترازو میداشتنی میخورشید دوستگشاید/ هایش را میپراکند/ و از خاکستر تو، ققنوس بال

 ها.ها و بالها و آلوچهسنبلزنند موج میبارد/ و 
کند/ در اینجا رساند، و ابر مبتلا میگردد، نسیم آزار میها شورمزه میشود، آب چشمهنمک فاسد می در اینجا .13

د/ در نگرددور می انشوند، و کبوترها نزدیک میسوزاند، افعیمیبخار یخ موی ابروها و بینی را بندد، خورشید یخ می
مردان در  خوابد/ گریهخوابد، و عمری میروزی می و روح زندگیکشد، روز، عمری بیداری می اینجا مرگ در یک

 د، اینجا گوانتاناموست.نباید بخند ،تواند بگرینداینجاست، و گریه زنان. فرومایگان تا جایی که می
ایکاروس روند؟/ به استراحت میکشد؟ و آیا مردم با سکوت و مرگ در زندان گوانتانامو آیا آسمان پا پس می .12

از موم و  ،های مخوفهای جنگندهپیغام را دریافتیم، اما بالصحیح، ت/ ان حکمت ددالوس زمانه اسزمانه دارای هم
حکمت ددالوس  کند،سقوط می زمانهتر است/ ایکاروس سنگدل سریآ ند. از تپش قلب در قلعه پنتاگونِ ترباد قوی

ماند اما اصل قضیه گم سرکش/ و تفاصیل می داران دریایی آمریکا و ناوهای هواپیمابرِ کند/ میان تفنگزمانه سقوط می
 ماند.ماند و خونریزی در گوانتانامو باقی میحلال و حرام باقی می شود/ می
-ها دهان باز میکند، در اینجا زخمها سقوط میکند، راز زبانها سقوط میاینجا گوانتاناموست/ در اینجا ناموس .14

دمش پرده خیزد؟/ چه زمان زمین از سپیده، چه زمان خورشید از قبرش برمیشوندور میدر اینجا بادها شعله کنند،
کشد؟/ بس است ای ها را به چالش میایستد؟ چه وقت صلح، جنگچه وقت زندگی در برابر مرگ میدارد؟/ برمی

 بس است ای گوانتانامو/  بس است ای گوانتانامو/  بس است!گوانتانامو/ 
 

ها گذر خشکی ها واقیانوساز انش رسید. به همانجایی رسیدم که از آنجا حرکت کردم. بنابراین کوچم به پای .18
و آنگونه که بازگشت ها خو گرفتم، های همه جهتها را آموختم، و با اسبدوزکِ ناامید/ و همه زبانکفشکردم/ با ناله 

باقی مانده، به آتش بکشم. زمان آن رسیده  خواست اندوهم را پروراندم/ لذا زمان آن رسیده که آنچه از جسممبینوا می
 اش برگردانم.و در غارم را با همه رازهایش ببندم، و نگهبانش را به خانوادهام را بزنم، که حرف پایانی
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دو بالم در دریاست. پرم سنگین است. بنابر این باید قدری اوج بگیرم. اینجا خورشید است. اینک آتش پر  .17
ام، شوم../ و در حال سقوط بر صخرهکشاند/ و کم کم دارم متلاشی میسوی ستاره حس ششم می کم کم بهبالهایم را 

 کوچم به پایان رسید..بینم/ بنابراین آلود، صخره را به چشم نمیدر تاریکی لحظه خواب
در دریای  / ای فروافتاده بر صخرهای بالا برنده زمین به آسمان /ای کشته نور ایکاروس، ای عاشق خورشید/.61

ها برای خود از پر پرنده از سرداب /ها اوج گرفتیاز سرداب خود را فدای تجربه انسان نمودی/ ،جوانی با خون /لعنتی
در درون/ از  ،سرای پر پیچ و خم در زمین/ در چشمویراناز  و به سوی آسمان پرواز کردی/ ای برساختی/وسیله

بازیگوش/ از تبعید زندگی است/ و تبعید دستِ ته/ جایی که تاریکی و قد برافراشها/ و دیوارهای هزارتوی سرداب
با پرهای اضافی به سوی مرگ مجهز خود را در حرکت سرکشانه خودِ ما/  ها اوج گفتی ای ایکاروس، همچونسرداب

-سپس بر تکهکه/ ترا به کشتن داد و هایی هلالی شکل، وصخرهدر برابر خورشید در برابر آتش/ در برابر موج نمودی/ 

 های بدن نرمت زار گریست.تکه
است/ ودر چشمش رویایی از عشق ما جمآ شده است/ و در لبان وی نهفته او از ماست:/ در موی او رویاهایمان  .61

های هایمان نهفته، بوسهبرای سنگ و درخت است./ در موی او و در چشمانش و در دهانش/ بوسهفریاد بیابان 
من برای کانون نور، در کانون تاریکی/ )دهایی از جنس مرگ است/ از جنس مرگ در خورشید/ در کودکان/ بین ما پیون

 جاودانگی تلاش نکردم، نه، جز برای نیستی زندگی نکردم(
ها، در در پیچ وخمدمیم/ آوریم/ در خاکستر میهایت رحم کن/ ما در بیابان فریاد برمیخدایا، بارخدایا! به بنده .66

سازیم/ به نام پروردگاری که ما را آفرید/ ای برای خود بال می کاغذهای آزادی هستیم/ از دهجستجوی پرن
با تر است/ جدا شو:/ چرا که دریا از هزارتو گستردهای که رهسپار گشته به پرواز درآیی و  از آغوش محبوبهایکاروس،

دیوارهای دوردستش، محل طلوع ماه و دارد/ نمیهای دار برپای ها و چوبهزندانها کاری ندارد/ زنجیرها و تفنگ
 خورشید و ستارگان است.
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